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Med forbehold om endringer

 Sikkerhetsinformasjon

For din egen sikkerhets skyld og for å sikre korrekt
bruk, bør du lese denne bruksanvisningen nøye før

du installerer og bruker produktet. Ta vare på bruksanvis-
ningen, og pass på at den følger med produktet hvis du
selger eller flytter det. Den som bruker produktet må være
godt kjent med sikkerhetsfunksjonene og hvordan produk-
tet betjenes.

Sikkerhet for barn og sårbare personer

Advarsel Ikke la personer, inkludert barn, med
reduserte fysiske sanser, reduserte mentale evner

eller mangel på erfaring og kunnskap bruke produktet. De
trenger tilsyn eller må få instruksjon i bruken av produktet
av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn. Det er
fare for kvelning eller skade.

• Hold barn borte fra produktet under og etter bruk, inntil
produktet er avkjølt.

Advarsel Aktiver barnesikringen for å hindre at små
barn og kjæledyr aktiverer produktet ved et uhell.

Sikkerhet under bruk
• Fjern all emballasje, klistremerker og belegg fra pro-

duktet før første gangs bruk.
• Slå av kokesonene etter hver gang de har vært i bruk.
• Fare for forbrenning! Ikke legg bestikk eller grytelokk

på kokeflaten, da de kan bli varme.

Advarsel Brannfare! Overopphetet fett og olje kan ta
fyr veldig raskt.

Riktig bruk
• Ha alltid tilsyn med produktet under bruk.
• Produktet er bare beregnet på privat bruk!
• Ikke bruk produktet som arbeids- eller oppbevarings-

plass.
• Ikke legg eller oppbevar brennbare væsker eller mate-

rialer, gjenstander som smelter lett (plast eller alumini-
um) på eller i nærheten av produktet.

• Vær forsiktig når du kobler produktet til stikkontakter i
nærheten. Ikke la ledninger komme borti produktet eller
varme kokekar. Pass på at ledningene ikke floker seg.

Slik unngår du skade på produktet
• Hvis gjenstander eller kokekar faller ned på glasskera-

mikken, kan overflaten bli skadet.
• Kokekar av støpejern, støpt aluminium eller kokekar

med ødelagt bunn kan lage riper i glasskeramikken. Ik-
ke dra dem bortover kokeflaten.

• Ikke la kokekar tørrkoke, da det skader kokekaret og
glasset.

• Ikke bruk kokesonene med tomt kokekar eller uten ko-
kekar.

• Ikke legg aluminiumsfolie på produktet.

Advarsel Hvis det er sprekk i overflaten, må
strømforsyningen kobles fra for å unngå elektrisk

støt.

Installasjonsanvisninger

Før montering bør du notere serienummeret (Ser.
Nr.) som står på typeskiltet.Typeskiltet finner du på

undersiden av produktet.

ZEV6341XBA 949 595 518 00
58 HAD 03 AO

ZANUSSI

220-240 V 50-60 Hz
6,4 kW
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Sikkerhetsinformasjon

Advarsel Dette må du lese!

• Kontroller at produktet ikke er blitt skadet under trans-
port. Ikke koble til produktet hvis det er skadet. Snakk
om nødvendig med leverandøren.

• Kun en autorisert servicetekniker kan montere, koble til
eller reparere dette produktet. Bruk kun originale reser-
vedeler.

• Innbygningsprodukter skal bare brukes når de er bygd
inn i egnede skrog og arbeidsbenker som oppfyller
standardene.

• Ikke modifiser eller endre spesifikasjonene til dette
produktet. Fare for personskade eller skade på produk-
tet.

• Følg lovene, forskriftene, direktivene og standardene
som gjelder i brukslandet (sikkerhetsbestemmelser,
forskrifter for resirkulering, sikkerhetsregler for elektri-
sitet osv.)!

• Overhold minimumsavstanden til andre produkter og
enheter!

• Monter støtbeskyttelse. Ved montering av skuff direkte
under produktet skal det for eksempel monteres be-
skyttelsesplate!

• Beskytt kantene på arbeidsbenken mot fuktighet med et
passende tetningsmiddel!

• Produktet må monteres i benkeplaten, med en tetnings-
list som passer slik at det blir tett!

• Beskytt bunnen av produktet mot damp og fuktighet,
f.eks. fra oppvaskmaskin eller stekeovn!

• Ikke monter produktet ved siden av en dør eller under
et vindu! Varme kokekar kan bli skjøvet av produktet
når du åpner døren eller vinduet.

Advarsel Fare for skade pga. elektrisk strøm. Følg
anvisningene for elektriske tilkoblinger nøye.

• Nettilkoplingsklemmen er strømførende.
• Skill nettilkoplingsklemmen fra strømnettet.
• Må monteres riktig for å beskytte mot støt.
• Løse og uforsvarlige kontaktforbindelser kan overopp-

hete klemmen.
• En godkjent elektriker må montere klemmeforbindelse-

ne.
• Bruk strekkavlaster.
• Med enkeltfase må den egnede strømledningen av type

H05BB-F Tmax 90 °C (eller høyere) brukes.
• En skadet strømledning skal erstattes med spesiell led-

ning (type H05BB-F Tmaks 90 °C eller høyere). Snakk
med et autorisert servicesenter.

Produktet må ha en enhet i den elektriske installasjonen
som gjør det mulig å koble den fra hovedstrømmen ved
alle poler med en kontaktåpningsbredde på minst 3 mm.
Sørg for korrekte isolasjonsinnretninger: Vernebrytere,
sikringer (sikringer av skrutypen skal fjernes fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.
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Montering

min.
50mm

min.
50mm

min.
500mm

=

=

490+1mm 560+1mm

600mm

R 5mm

min.
25 mm

min. 
20 mm
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min.
28 mm

 

Hvis du bruker et beskyttelsessett (tilleggsutstyr1)),
er annen deleplate mellom skuff og koketopp unød-

vendig.
Du kan ikke bruke beskyttelsessettet hvis du motorer pro-
duktet over en stekeovn.

Produktbeskrivelse

Generell oversikt

145 mm

145 mm

120/210 mm

180 mm

3

5

1 2

4

1 Kokesone 1200 W

2 Kokesone 1800 W

3 Kokesone 1200 W

4 Betjeningspanel

5 Kokesone 750/2200 W

1) Beskyttelsessettet er kanskje ikke tilgjengelig i alle land. Ta kontakt med din lokale leverandør.
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Oversikt over betjeningspanelet

1 2 3 4

Bruk sensorfeltene til å betjene produktet. Displayer og indikatorer forteller hvilke
funksjoner som er aktive.

 sensorfelt funksjon

1 Slår produktet på og av.

2 Slår av og på den ytre ringen.

3 Varmeinnstillingsdisplay Viser varmeinnstillingen.

4  / Øker eller reduserer varmeinnstillingene.

Effekttrinndisplay

Display Beskrivelse

Kokesonen er slått av.

 - Kokesonen er slått på.

Det har oppstått en feil.

En kokesone er fremdeles varm (restvarme).

Låsen/barnesikringen er aktivert.

Den automatiske utkoblingsfunksjonen er i bruk.

Restvarmeindikator

Advarsel  Forbrenningsfare på grunn av
restvarme!

Brukerveiledning

Aktivering og deaktivering
Berør  i et sekund for å aktivere eller deaktivere appara-
tet.

Automatisk utkobling
Denne funksjonen slår av koketoppen automatisk hvis:
• alle kokesonene er slått av  .

• du ikke stiller inn et effekttrinn etter at du har slått på
koketoppen.

• du dekker et sensorfelt med en gjenstand (et kokekar,
en klut osv.) i mer enn 10 sekunder. Fjern gjenstanden
eller vask betjeningspanelet.

• du ikke slår av en kokesone eller endrer effekttrinnet in-
nen en viss tid. Se tabellen.  tennes.
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Automatiske utkoblingstider
Effekttrinn  -  -  - 

Slår seg av etter 6 timer 5 timer 4 timer 1,5 timer

Effekttrinnet
Berør  for å øke effekttrinnet. Berør  for å redusere
effekttrinnet. Displayet viser effekttrinnet. Berør  og 
samtidig for å alå av kokesonen.

Slå av og på den ytre ringen
Du kan tilpasse kokeflaten til størrelsen på kokekaret.
Berør sensorfeltet  for å slå på den ytre ringen. Indika-
toren tennes.
Gjenta prosedyren for å slå av den ytre ringen. Indikatoren
slokker.

Barnesikring
Denne funksjonen hindrer utilsiktet bruk av koketoppen.

Aktivere barnesikringen
• Slå på produktet med  . Ikke still inn effekttrinnet.
• Berør  av de to fremre kokesonene i 4 sekunder.

Symbolet  tennes.

• Slå av produktet med  .

Deaktivere barnesikringen
• Slå på produktet med  . Ikke still inn effekttrinnet.

Berør  av de to fremre kokesonene i 4 sekunder.
Symbolet  tennes.

• Slå av produktet med  .

Overstyre barnesikringen for kun én tilberedningstid
• Slå på produktet med  . Symbolet  tennes.
• Berør  av de to fremre kokesonene i 4 sekunder.

Still inn effekttrinnet innen 10 sekunder. Nå kan du
bruke produktet.

• Når du slår av produktet med  , blir barnesikringen
aktivert igjen.

Nyttige tips og råd

Kokekar

• Bunnen på kokekaret må være så tykk og plan
som mulig.

• Kokekar av emaljert stål eller med aluminiums-
eller kobberbunn kan misfarge den glasskerami-
ske overflaten.

Energisparing

• Legg alltid lokk på kokekaret, hvis det er mulig.

• Sett kokekaret på kokesonen før du slår den på.
• Slå av kokesonene før tilberedningstiden er om-

me for å utnytte restvarmen.
• Bunnen av grytene må ha samme mål som koke-

sonen.

Eksempler på tilberedningsmåter
Opplysningene i tabellen er kun veiledende.

Effekt-
trinn

Brukes til: Tid Tips

1 Holde den tilberedte maten varm etter be-
hov

Sett et lokk på kokekaret

1-2 Hollandaise-saus, smelte: smør, sjokolade, ge-
latin

5-25 min Bland innimellom

1-2 Stivne: eggeomelett, eggestand 10-40 min Tilbered med lokk
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Effekt-
trinn

Brukes til: Tid Tips

2-3 Småkoke ris og melkeretter, varme opp ferdig-
retter

25-50 min Tilsett minst dobbelt så mye væske som
ris, rør om melkeretter når halve tilbered-
ningstiden har gått

3-4 Dampkoke grønnsaker, fisk, kjøtt 20-45 min Tilsett noen spiseskjeer væske

4-5 Dampkoke poteter 20-60 min Bruk maks ¼ l vann til 750 g poteter

4-5 Koke større mengder, gryteretter og supper 60-150
min

Opptil 3 liter væske pluss ingredienser

6-7 Steke lett: schnitzel, cordon bleu av kalv, kote-
letter, kjøttkaker, pølser, lever, sausejevning,
egg, pannekaker, smultringer

etter be-
hov

Snus etter halve steketiden

7-8 Steke kraftig, potetlapper, biffer 5-15 min Snus etter halve steketiden

9 Koke opp mye vann, koke pasta, brune kjøtt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites

Informasjon om akrylamider

Viktig Ifølge ny vitenskapelig viten kan akrylamider utgjøre
en helsefare når det stekes ved høy temperatur (særlig mat

som inneholder stivelse). Vi anbefaler derfor at du
tilbereder maten ved så lav temperatur som mulig og ikke
steker den for hardt.

Stell og rengjøring

Rengjør produktet etter hver bruk.
Bruk kokekar med ren bunn.

Advarsel Skarpe gjenstander og slipende
rengjøringsmidler kan forårsake skade på produktet.

Av sikkerhetsmessige hensyn skal produktet ikke
rengjøres med damp- eller høytrykksvaskere.

Riper eller mørke flekker i glasskeramikken påvirker
ikke produktets funksjon.

Fjerne smuss:
1. – Fjern umiddelbart: smeltet plast, plastfolie, og

mat som inneholder sukker. Hvis ikke, kan smus-

set forårsake skade på produktet. Bruk en spesial-
skrape til glasset. Plasser skrapen på glassflaten i
en skarp vinkel og skyv bladet bortover flaten.

– Fjernes etter at produktet er tilstrekelig avkjølt:
kalk- eller vannringer, fettsprut, falming av metal-
let. Bruk et spesialrengjøringsmiddel for glasske-
ramikk eller rustfritt stål.

2. Rengjør produktet med en fuktig klut og litt rengjø-
ringsmiddel.

3. Til slutt gnir du produktet tørt med en ren klut.

Hva må gjøres, hvis...

Feil Mulig årsak og løsning

Du kan ikke slå på eller betjene pro-
duktet.

• Slå på produktet igjen og still inn effekttrinnet innen 10 sekunder.
• Du berørte 2 eller flere sensorfelt samtidig. Berør bare ett sensorfelt.
• Barnesikringen er aktiv. Se kapittelet Bruksanvisning.
• Det er vann eller fettsprut på betjeningspanelet. Tørk av betjeningspanelet.

Produktet slås av. Du har satt noe på  . Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.
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Feil Mulig årsak og løsning

Restvarmeindikatoren tennes ikke. Kokesonen er ikke varm fordi den bare har vært i bruk en kort stund. Ta kon-
takt med servicesenteret hvis kokesonen burde vært varm.

Du får ikke slått på den ytre ringen. Slå på den indre sonen først.

Sensorfeltene blir varme. Kokekaret er for stort eller du har plassert det for nær betjeningspanelet. Plas-
ser om nødvendig store kokekar på de bakre kokesonene.

 tennes Den automatiske utkoplingsfunksjonen er i bruk. Slå av produktet og slå det
på igjen.

 og tall tennes. Det er en feil på produktet.
Koble produktet fra strømforsyningen en stund. Koble fra sikringen i husets
sikringsskap. Koble til igjen. Hvis  tennes igjen, må du kontakte service-
senteret.

Kontakt forhandleren eller kundeservice hvis du har prøvd
løsningsforslagene ovenfor, men problemet fortsatt ikke er
løst. Angi opplysningene på typeskiltet, tresifret bokstav-
kode, kode for glasskeramikken (du finner den i hjørnet av
glassflaten) samt feilmeldingen som vises.

Forsikre deg om at du har betjent produktet riktig. Hvis ik-
ke, må du selv betale for service fra serviceteknikeren eller
forhandleren, også i garantitiden. Anvisninger om kunde-
service og garantibetingelser finner du i garanti-heftet.

Miljøvern

Symbolet  på produktet eller på emballasjen viser at
dette produktet ikke må behandles som
husholdningsavfall. Det skal derimot bringes til et mottak
for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved å
sørge for korrekt avhending av apparatet, vil du bidra til å
forebygge de negative konsekvenser for miljø og helse
som gal håndtering kan medføre. For nærmere
informasjon om resirkulering av dette produktet, vennligst

kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller
forretningen der du anskaffet det.

Emballasje

Emballasjen er miljøvennlig og resirkulerbar. Deler
av plast er merket med: >>PE<,>PS<, osv. Kast em-

ballasjematerialene som husholdningsavfall i riktig av-
fallsbeholder ved kommunens avfallsinnsamlingsstasjon.
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Sujeito a alterações sem aviso prévio

 Informações de segurança

Para sua segurança e para um funcionamento cor-
recto do aparelho, leia atentamente este manual an-

tes da instalação e utilização. Guarde sempre estas instru-
ções com o aparelho mesmo que seja transferido ou ven-
dido. Os utilizadores devem conhecer por completo o fun-
cionamento e as funções de segurança do aparelho.

Segurança para crianças e pessoas vulneráveis

Advertência Não permita que o aparelho seja
utilizado por pessoas (incluindo crianças) com

capacidades físicas e sensoriais reduzidas, funções
mentais reduzidas ou sem experiência e conhecimento
quanto à utilização do mesmo. Devem ser vigiadas ou
receber formação para a utilização do aparelho por parte
de uma pessoa que seja responsável pela sua segurança.

• Mantenha todas as embalagens fora do alcance das
crianças. Existe o risco de asfixia ou ferimentos.

• Mantenha as crianças afastadas do aparelho, durante e
após o seu funcionamento, até o aparelho arrefecer.

Advertência Active o dispositivo de segurança para
crianças para evitar que crianças e animais liguem

acidentalmente o aparelho.

Segurança durante o funcionamento
• Retire todo o material de embalagem, etiquetas e re-

vestimentos do aparelho antes de o utilizar pela pri-
meira vez.

• Regule as zonas de cozedura para desligado após cada
utilização.

• Perigo de queimaduras! Não coloque talheres nem
tampas de panelas na superfície que utilizar para cozi-
nhar, uma vez que podem ficar muito quentes.

Advertência Risco de incêndio! Gorduras e óleos
demasiado quentes podem inflamar muito

rapidamente.

Funcionamento correcto
• Monitorize sempre o aparelho durante o funcionamen-

to.
• Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico!
• Não utilize o aparelho como superfície de trabalho ou

armazenamento.
• Não coloque nem mantenha líquidos e materiais muito

inflamáveis, nem objectos fundíveis (em plástico ou
alumínio), sobre ou perto do aparelho.

• Seja cuidadoso aquando da ligação do aparelho às to-
madas na proximidade. Não permita que as ligações
eléctricas entrem em contacto com o aparelho ou com
tachos quentes. Não permita o emaranhar das ligações
eléctricas.

Como evitar danos no aparelho
• Se os objectos ou tachos caírem sobre a placa vitroce-

râmica, a superfície pode ser danificada.
• Tachos em ferro fundido, alumínio fundido ou com ba-

ses danificadas podem arranhar a vitrocerâmica. Não
os desloque sobre a superfície.

• Não permita que os tachos fervam até ficarem sem
água para evitar danos nos tachos e na vitrocerâmica.

• Não utilize as zonas de cozedura com tachos vazios ou
sem tachos.

• Não coloque folha de alumínio no aparelho.

Advertência Se existir uma fenda na superfície,
desligue a alimentação eléctrica para evitar choques

eléctricos.
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Instruções de instalação

Antes da instalação, anote o número de série (N.º de
Série) da placa de características. A placa de carac-

terísticas do aparelho encontra-se na parte inferior do
mesmo.

ZEV6341XBA 949 595 518 00
58 HAD 03 AO

ZANUSSI

220-240 V 50-60 Hz
6,4 kW

Instruções de segurança

Advertência Leia atentamente estas instruções!

• Certifique-se de que o aparelho não está danificado
devido ao transporte. Não ligue uma máquina danifica-
da. Caso seja necessário, contacte o fornecedor.

• O aparelho apenas pode ser instalado, ligado ou repa-
rado por um técnico de assistência autorizado. Utilize
apenas peças sobressalentes originais.

• Utilize apenas os aparelhos de encastrar após a sua
montagem nas unidades encastradas adequadas e nas
superfícies de trabalho, de acordo com as normas.

• Não altere as especificações nem modifique este pro-
duto. Risco de ferimentos e danos no aparelho.

• Respeite na totalidade as leis, regulamentos, directivas
e normas vigentes no país onde utiliza o aparelho (nor-
mas de segurança, normas de reciclagem, regras de
segurança eléctrica, etc.)!

• Respeite as distâncias mínimas relativamente a outros
aparelhos e unidades!

• Instale uma protecção anti-choque, por exemplo, as
gavetas só devem ser instaladas com um piso protec-
tor directamente por baixo do aparelho!

• Proteja as superfícies de corte da bancada contra a hu-
midade utilizando um vedante adequado!

• Instale o aparelho na bancada colocando um vedante
adequado, sem deixar folga!

• Proteja a parte inferior do aparelho contra o vapor e
humidade, por exemplo, originários de uma máquina
de lavar loiça ou de um forno!

• Não instale o aparelho perto de portas ou debaixo de
janelas! Caso contrário, quando abrir as portas ou ja-
nelas, os tachos quentes podem ser derrubados do
aparelho.

Advertência Perigo de ferimentos devido à corrente
eléctrica. Cumpra cuidadosamente as instruções

relativas às ligações eléctricas.

• A tomada da rede eléctrica está sob tensão.
• Desligue a tomada da rede eléctrica.
• Assegure-se de que a instalação é realizada correcta-

mente, de forma a proporcionar protecção anti-choque.
• Ligações de fichas de alimentação eléctrica e de toma-

das soltas ou inadequadas poderão provocar o sobrea-
quecimento do terminal.

• Todas as ligações devem ser efectuadas por um elec-
tricista qualificado.

• Utilize uma braçadeira para libertar a tensão do cabo.
• No caso de uma ligação monofásica ou bifásica, utilize

o cabo de alimentação adequado do tipo H05BB-F
Tmáx. 90 °C (ou superior).

• Substitua o cabo de alimentação danificado por um ca-
bo especial (tipo H05BB-F Tmáx. 90 °C; ou superior).
Contacte o seu centro de assistência local.

O aparelho deve dispor de uma instalação eléctrica que
lhe permita desligar o aparelho da fonte de alimentação
em todos os pólos com uma largura de abertura de con-
tacto de, no mínimo, 3 mm.
Deve possuir dispositivos de isolamento adequados: dis-
juntores de protecção, fusíveis (os fusíveis de rosca de-
vem ser retirados do suporte), barras de fuga à terra e
contactores.
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Montagem

min.
50mm

min.
50mm

min.
500mm

=

=

490+1mm 560+1mm

600mm

R 5mm

min.
25 mm

min. 
20 mm
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min.
28 mm

 

Se utiliza uma caixa de protecção (acessório adicio-
nal2)), o piso protector por baixo do aparelho não é

necessário.
Não pode utilizar a caixa de protecção se instalar o apare-
lho por cima de um forno.

Descrição do produto

Descrição geral

145 mm

145 mm

120/210 mm

180 mm

3

5

1 2

4

1 Zona de cozedura de 1200 W

2 Zona de cozedura de 1800 W

3 Zona de cozedura de 1200 W

4 Painel de comandos

5 Zona de cozedura de 750/2200 W

2) A caixa de protecção acessória pode não estar disponível em alguns países. Contacte o seu fornecedor local.
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Disposição do painel de controlo

1 2 3 4

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores e indicadores mostram
quais as funções em funcionamento.

 campo do sensor função

1 Activa e desactiva o aparelho.

2 Activa e desactiva o circuito exterior.

3 Visor do grau de cozedura Apresenta o grau de cozedura.

4  / Aumenta ou diminui o grau de cozedura.

Visores do grau de cozedura

Visor Descrição

A zona de cozedura está desactivada.

 - A zona de cozedura está em funcionamento.

Existe uma avaria.

Ainda existe uma zona de cozedura quente (calor residual).

O dispositivo de bloqueio/segurança para crianças está em funcionamento.

A desconexão automática está em funcionamento.

Indicador de calor residual

Advertência  Perigo de queimaduras devido ao
calor residual!

Instruções de funcionamento

Activação e desactivação
Toque em  durante 1 segundo para activar ou desacti-
var o aparelho.

Desconexão automática
A função desactiva a placa automaticamente se:
• todos os focos estiverem desligados  .

• não configurar o grau de cozedura depois de ligar a
placa.

• cobrir um campo de sensores com um objecto (um ta-
cho, um pano, etc.) durante mais de 10 segundos. Re-
tire o objecto ou limpe o painel de comandos.
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• não desligar uma zona de cozedura ou alterar o grau de
cozedura após algum tempo. Consulte a tabela. O sím-
bolo  acende-se.

Tempos da Desconexão Automática
Grau de cozedura  -  -  - 

Desliga após 6 horas 5 horas 4 horas 1,5 horas

Grau de cozedura
Toque em  para aumentar o grau de cozedura. Toque
em  para diminuir o grau de cozedura. O visor apre-
senta o grau de cozedura. Toque em  e  simultanea-
mente para desactivar a zona de cozedura.

Activação e desactivação do circuito exterior
É possível ajustar a superfície de cozedura ao tamanho do
tacho.
Para desactivar o circuito exterior, toque no campo do
sensor  . O indicador acende-se.
Efectue novamente o procedimento para desactivar o cir-
cuito exterior. O indicador apaga-se.

Dispositivo de segurança para crianças
Esta função evita o funcionamento acidental do aparelho.

Para activar o dispositivo de segurança para crianças
• Active o aparelho com  . Não defina os graus de co-

zedura.
• Toque nos símbolos  das duas zonas de cozedura

frontais durante 4 segundos. O símbolo  acende-se.

• Desactive o aparelho com  .

Desactivar o dispositivo de segurança para crianças
• Active o aparelho com  . Não defina os graus de co-

zedura. Toque nos símbolos  das duas zonas de co-
zedura frontais durante 4 segundos. O símbolo 
acende-se.

• Desactive o aparelho com  .

Para desactivar o dispositivo de segurança para crianças
por apenas um período de cozedura
• Active o aparelho com  . O símbolo  acende-se.
• Toque nos símbolos  das duas zonas de cozedura

frontais durante 4 segundos. Defina o grau de cozedura
no espaço de 10 segundos. Pode utilizar o aparelho.

• Quando desactivar o aparelho com  , o dispositivo
de segurança para crianças entra novamente em fun-
cionamento.

Sugestões e conselhos úteis

Tacho

• A base do tacho deve ser o mais espessa e nive-
lada possível.

• Os tachos feitos de aço esmaltado ou que te-
nham fundos de alumínio ou cobre poderão cau-
sar alterações de cor na superfície da vitrocerâ-
mica.

Poupança de energia

• Sempre que possível, coloque as tampas nos ta-
chos.

• Coloque o tacho na zona de cozedura antes de li-
gar a mesma.

• Desligue as zonas de cozedura antes do fim do
tempo de cozedura para utilizar o calor residual.

• Os fundos dos tachos e os focos deverão ter di-
mensões idênticas

Exemplos de aplicações de cozinha
Os dados apresentados na tabela seguinte servem apenas
como referência.

 
15



Grau de
cozedu-

ra

Utilize para: Tempo Sugestões

1 Manter quentes os alimentos cozinhados conforme
necessá-
rio

Coloque uma tampa no tacho

1-2 Molho holandês, derreter: manteiga, chocolate,
gelatina

5-25 mi-
nutos

Misture regularmente

1-2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozidos 10-40 mi-
nutos

Coza com uma tampa

2-3 Cozer arroz e pratos com base de leite em lume
brando, aquecer refeições pré-cozinhadas

25-50 mi-
nutos

Adicione, no mínimo, o dobro do líquido
do arroz, mexa os pratos de leite a meio da
cozedura

3-4 Cozer a vapor legumes, peixe, carne 20-45 mi-
nutos

Adicione algumas colheres de sopa de lí-
quido

4-5 Cozer batatas a vapor 20-60 mi-
nutos

Utilize no máximo ¼ l de água para 750 g
de batatas

4-5 Cozer grandes quantidades de alimentos, gui-
sados e sopas

60-150
minutos

Até 3 l de líquido mais os ingredientes

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu, costele-
tas, rissóis, salsichas, fígado, roux, ovos, pan-
quecas, sonhos

conforme
necessá-
rio

Vire depois de decorrida metade do tem-
po.

7-8 Fritura intensa, batatas fritas, bifes do lombo,
bifes

5-15 mi-
nutos

Vire depois de decorrida metade do tem-
po.

9 Ferver grandes quantidades de água, cozer massa, estufar carne (goulash, assado), batatas fritas

Informação relativa à acrilamida

Importante De acordo com os conhecimentos científicos
mais recentes, se deixar tostar alimentos (especialmente

alimentos que contenham amido), a acrilamida pode
representar um risco para a saúde. Assim, aconselhamos
que cozinhe a baixa temperaturas e não deixe tostar
demais os alimentos.

Manutenção e limpeza

Limpe o aparelho após cada utilização.
Utilize sempre tachos com a base limpa.

Advertência Objectos afiados e agentes de limpeza
abrasivos podem provocar danos no aparelho.

Para sua segurança, não limpe o aparelho com
dispositivos de limpeza a vapor ou a alta pressão.

Riscos ou manchas escuras na placa de vitrocerâ-
mica não têm qualquer efeito no funcionamento do

aparelho.

Para remover sujidades:
1. – Remova imediatamente:plástico derretido, pelícu-

la de plástico e alimentos com açúcar. Caso con-
trário, a sujidade pode provocar danos no apare-
lho. Utilize um raspador especial para vidro. Co-
loque o raspador sobre a superfície de vidro em
ângulo agudo e desloque a lâmina sobre a super-
fície.

– Após o aparelho ter arrefecido o suficiente remo-
va: manchas de calcário e de água, salpicos de
gordura e descolorações nas partes metálicas bri-
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lhantes. Utilize um agente de limpeza especial pa-
ra vitrocerâmica ou aço inoxidável.

2. Limpe o aparelho com um pano húmido e um pouco
de detergente.

3. No final, seque o aparelho com um pano limpo.

O que fazer se…

Problema Possível causa e solução

Não consegue ligar ou utilizar o apa-
relho.

• Ligue novamente o aparelho e defina o nível de cozedura em 10 segundos.
• Tocou em 2 ou mais campos do sensor em simultâneo. Toque apenas

num campo do sensor.
• O Dispositivo de Segurança para Crianças está activado. Consulte o capí-

tulo "Instruções de funcionamento".
• Há manchas de gordura ou água no painel de comandos. Limpe o painel

de comandos.

O aparelho desliga-se. Colocou algo sobre o  . Retire o objecto do campo do sensor.

O indicador de calor residual não se
acende.

A zona de cozedura não está quente porque foi activada apenas por pouco
tempo. Se a zona de cozedura devia estar quente, contacte a Assistência Téc-
nica.

Não consegue activar o circuito exte-
rior.

Active o circuito interior primeiro.

Os campos do sensor ficam quentes. O tacho é demasiado grande ou colocou-o demasiado perto dos comandos.
Coloque os tachos nas zonas de cozedura posteriores, se necessário.

 acende-se. A Desactivação Automática está em funcionamento. Desligue o aparelho e li-
gue-o novamente.

Aparece  e um número. O aparelho apresenta um erro.
Desligue o aparelho da alimentação eléctrica durante algum tempo. Desligue
o disjuntor do quadro eléctrico da sua casa. Volte a ligar. Se  aparecer
novamente, contacte a Assistência Técnica.

Se tiver experimentado as soluções acima indicadas e
mesmo assim não for possível reparar o problema, con-
tacte o fornecedor ou a Assistência Técnica. Indique os
dados da placa de características, o código de três dígitos
e letras da placa vitrocerâmica (no canto da superfície de
vidro) e a mensagem de erro apresentada.

Certifique-se de que utilizou o aparelho correctamente.
Caso contrário, a manutenção efectuada pelo Técnico do
Serviço de Assistência ou pelo fornecedor não será gra-
tuita, mesmo durante o período de garantia. As instruções
relativas à assistência técnica e as condições da garantia
encontram-se no folheto da garantia.

Preocupações ambientais

O símbolo  no produto ou na embalagem indica que
este produto não pode ser tratado como lixo doméstico.
Em vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha
selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrónico. Ao garantir uma eliminação adequada deste

produto, irá ajudar a evitar eventuais consequências
negativas para o meio ambiente e para a saúde pública,
que, de outra forma, poderiam ser provocadas por um
tratamento incorrecto do produto. Para obter informações
mais pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto,
contacte os serviços municipalizados locais, o centro de
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recolha selectiva da sua área de residência ou o
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Material de embalagem

Os materiais da embalagem são ecológicos e po-
dem ser reciclados Os componentes de plástico são

identificados por marcas: >PE<,>PS<, etc. Elimine o ma-
terial de embalagem como resíduo doméstico nas instala-
ções de eliminação de resíduos da sua zona.
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 Información sobre seguridad

Por su seguridad y para garantizar el funcionamien-
to correcto del aparato, lea atentamente este manual

antes de instalarlo y utilizarlo por primera vez. Guarde es-
tas instrucciones junto al aparato para que estén siempre
a mano, incluso si se muda o lo vende. Es importante que
los usuarios conozcan perfectamente el funcionamiento y
las funciones de seguridad del aparato.

Seguridad de niños y personas vulnerables

Advertencia Este electrodoméstico no debe ser
usado por niños, personas con capacidades físicas

o mentales reducidas, ni tampoco por personas sin
experiencia en el manejo del aparato, a menos que lo
hagan bajo las instrucciones o la supervisión de la
persona responsable de su seguridad.

• Mantenga los materiales de embalaje alejados de los
niños. Existe riesgo de asfixia o de lesiones.

• Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños du-
rante y después del funcionamiento, hasta que éste se
enfríe.

Advertencia Active el bloqueo de seguridad para
niños para que no puedan poner en marcha el

aparato de forma accidental.

Seguridad durante el funcionamiento
• Retire todo el material de embalaje, adhesivos y lámi-

nas de protección del aparato antes del primer uso.
• Apague las zonas de cocción después de cada uso.
• ¡Riesgo de quemaduras! No coloque cubiertos ni tapa-

deras sobre la superficie de cocción, ya que podrían
calentarse en exceso.

Advertencia ¡Peligro de incendio! Las grasas y los
aceites demasiado calientes pueden prenderse

rápidamente.

Funcionamiento correcto
• No deje el aparato desatendido mientras esté en fun-

cionamiento.
• Este aparato está diseñado exclusivamente para uso

doméstico.
• No utilice el aparato como superficie de trabajo o al-

macenamiento.
• No deje ni guarde líquidos o materiales inflamables ni

objetos que puedan fundirse fácilmente (por ejemplo,
objetos hechos de plástico o aluminio) sobre el apara-
to ni cerca de éste.

• Tenga mucho cuidado cuando enchufe el aparato a las
tomas de corriente. No permita que los cables eléctri-
cos entren en contacto con el aparato ni con utensilios
de cocina calientes. Coloque los cables eléctricos de
forma que no se puedan enredar.

Cómo evitar daños al aparato
• Evite la caída de objetos o utensilios de cocina sobre la

superficie vitrocerámica.
• Los utensilios de cocina de hierro o aluminio fundido,

o que tengan la base dañada, pueden arañar la vitroce-
rámica. No los arrastre sobre la superficie.

• No permita que el contenido de los utensilios de coci-
na hierva hasta que se agote el líquido, a fin de evitar
daños en éstos y en la vitrocerámica.

• No utilice las zonas de cocción si la sartén o cacerola
que están en dicha zona están vacías.

• No coloque papel de aluminio sobre el aparato.

Advertencia Si la superficie llegara a agrietarse,
desenchufe el aparato de la corriente para evitar

posibles descargas eléctricas.
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Instrucciones de instalación

Antes de proceder a ejecutar la instalación, anote el
número de serie (Ser. Nr.) que se indica en la placa

de datos técnicos.Dicha placa puede encontrarse en la ca-
ja inferior.

ZEV6341XBA 949 595 518 00
58 HAD 03 AO

ZANUSSI

220-240 V 50-60 Hz
6,4 kW

Instrucciones de seguridad

Advertencia Lea atentamente estas instrucciones.

• Asegúrese de que el aparato no ha sufrido daños du-
rante el transporte. No enchufe el aparato si está daña-
do. En caso necesario, póngase en contacto con el
proveedor.

• Este aparato sólo puede ser instalado, conectado o re-
parado por personal de servicio técnico homologado.
Utilice sólo piezas de recambio originales.

• Los aparatos que han de ir integrados en la cocina sólo
deben utilizarse una vez encastrados en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies de trabajo
apropiadas.

• No cambie las especificaciones ni modifique este pro-
ducto en modo alguno. Podría sufrir lesiones o dañar
el aparato.

• Siga rigurosamente las leyes, ordenanzas, directivas y
normas (de seguridad, eliminación de residuos, insta-
laciones eléctricas, etc.) vigentes en el país donde vaya
a utilizar el aparato.

• Respete siempre las distancias mínimas entre el apara-
to y los demás electrodomésticos y mobiliario.

• La instalación deberá disponer de la protección ade-
cuada contra descargas eléctricas; por ejemplo, sólo
podrán instalarse directamente bajo el aparato cajones
que cuenten con suelo protector.

• Proteja las superficies cortadas de la encimera con un
material sellante antihumedad.

• Emplee el sellador correcto para fijar el aparato a la en-
cimera sin dejar huecos.

• Proteja la parte inferior del aparato de la acción del va-
por y la humedad procedente, por ejemplo, de un lava-
vajillas o un horno.

• Proteja las superficies cortadas de la encimera con un
material sellante antihumedad.

Advertencia Peligro de lesiones por corriente
eléctrica. Siga atentamente las instrucciones para

las conexiones eléctricas.

• Las bornas de conexión eléctrica a la red tienen co-
rriente.

• Desconecte de la tensión las bornas de conexión eléc-
trica a la red.

• Asegure la protección contra descargas eléctricas me-
diante una instalación correcta.

• Unas conexiones de enchufe flojas e inadecuadas pue-
den sobrecalentar el borne.

• Asegúrese de que las conexiones de los bornes las
realiza un electricista homologado y en la forma co-
rrecta.

• Utilice una fijación de alivio de la tracción del cable.
• En el caso de que se produzca una conexión de una o

dos fases, utilice el cable de alimentación que corres-
ponda del tipo H05BB-F Tmáx 90 ºC (o superior).

• Sustituya el cable dañado por uno especial (tipo
H05BB-F Tmáx 90 ºC o superior). Póngase en contacto
con el centro de servicio técnico local.

El aparato debe ir provisto de un dispositivo que permita
desconectarlo del suministro de red en todos los polos y
que al abrirse tenga una separación mínima entre contac-
tos de 3 mm.
Debe disponer de los dispositivos correctos para aislar:
línea con protección contra los cortocircuitos, fusibles (ti-
po tornillo que puedan retirarse del soporte), dispositivos
de fuga a tierra y contactores.
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Montaje

min.
50mm

min.
50mm

min.
500mm

=

=

490+1mm 560+1mm

600mm

R 5mm

min.
25 mm

min. 
20 mm
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min.
28 mm

 

Si utiliza una caja de protección (accesorio adicio-
nal3)), el suelo de protección situado directamente

bajo el aparato ya no será necesario.
No puede utilizar la caja de protección si instala el aparato
encima del horno.

Descripción del producto

Descripción general

145 mm

145 mm

120/210 mm

180 mm

3

5

1 2

4

1 Zona de cocción de 1200 W

2 Zona de cocción de 1800 W

3 Zona de cocción de 1200 W

4 Panel de control

5 Zona de cocción de 750/2200 W

3) El accesorio de la caja de protección puede no estar disponible en algunos países. Póngase en contacto con el proveedor local.
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Disposición del panel de control

1 2 3 4

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas e indicadores indican qué funciones se
han iniciado.

 sensor función

1 Enciende y apaga el aparato.

2 Activa y desactiva el anillo exterior.

3 Indicador del nivel de calor Muestra el nivel de calor elegido.

4  / Aumenta o reduce el ajuste de calor.

Indicación de la temperatura en pantalla

Pantalla Descripción

La zona de cocción está apagada.

 - La zona de cocción está en funcionamiento.

Hay un fallo de funcionamiento.

La zona de cocción sigue estando caliente (calor residual).

Las funciones de bloqueo / bloqueo de seguridad para niños están activas.

La función de desconexión automática está activada.

Indicador de calor residual

Advertencia  ¡Riesgo de quemaduras por calor
residual!

Instrucciones de uso

Activación y desactivación
Toque  durante 1 segundo para encender o apagar el
aparato.

Desconexión automática
La función desconecta automáticamente la placa de
cocción siempre que:
• todas las zonas de cocción están apagadas  .
• no se ajusta un nivel de calor después de encender la

placa;
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• hay un sensor cubierto por un objeto (sartén, paño,
etc.) durante más de 10 segundos; Retire el objeto o
limpie el panel de control.

• no ha apagado una zona de cocción o no ha cambiado
el ajuste de calor después de un cierto tiempo. Consul-
te la tabla.  se enciende.

Horas hasta la desconexión automática
Ajuste del nivel de

calor
 -  -  - 

Se desconecta des-
pués de

6 horas 5 horas 4 horas 1,5 horas

Ajuste de temperatura
Toque  para aumentar el nivel de calor. Toque  para
reducir el nivel de calor. El indicador muestra el ajuste de
temperatura. Toque  y  al mismo tiempo para apa-
gar la zona de cocción.

Encendido y apagado del anillo exterior
Es posible adaptar la superficie de cocción al tamaño del
recipiente.
Para encender el anillo exterior, toque el sensor  . Se
enciende el indicador.
Repita el procedimiento para apagar el anillo exterior. El
indicador se apaga.

Dispositivo de seguridad para niños
Esta función impide el uso accidental del aparato.

Para activar el dispositivo de seguridad para niños
• Encienda el aparato con  . No ajuste los niveles de

calor.

• Toque  en las dos zonas de cocción frontales du-
rante 4 segundos. Se encenderá el símbolo  .

• Apague el aparato con  .

Para desactivar el dispositivo de seguridad para niños
• Encienda el aparato con  . No ajuste los niveles de

calor. Toque  en las dos zonas de cocción frontales
durante 4 segundos. Se encenderá el símbolo  .

• Apague el aparato con  .

Para anular el dispositivo de seguridad para niños una
sola vez
• Encienda el aparato con  . Se encenderá el símbolo

 .
• Toque  en las dos zonas de cocción frontales du-

rante 4 segundos. Ajuste la temperatura antes de que
transcurran 10 segundos. Ya puede utilizar el aparato.

• El dispositivo de seguridad para niños se activará de
nuevo en cuanto apague la placa con  .

Consejos útiles

Utensilios de cocina

• La base del recipiente debe ser lo más gruesa y
plana posible.

• Los recipientes fabricados con acero esmaltado y
bases de aluminio o cobre pueden provocar
cambios de color de la superficie vitrocerámica.

Ahorro energético

• En la medida de lo posible, cocine siempre con
los recipientes tapados.

• Coloque el recipiente sobre una zona de cocción
antes de encenderla.

• Apague las zonas de cocción antes de que se
agote el tiempo para utilizar el calor residual.

• La base de los recipientes y las zonas de cocción
deben tener el mismo diámetro.

Ejemplos de aplicaciones de cocción
Los datos de la tabla se indican sólo a título orientativo.
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Ajuste
del nivel
de calor

Utilícelo para: Tiempo Sugerencias

1 Mantener calientes los alimentos cocinados según sea
necesario

Tapar los recipientes

1-2 Salsa holandesa, derretir: mantequilla, chocola-
te, gelatina

5 - 25
min.

Remover periódicamente

1-2 Cuajar: tortilla, huevos revueltos 10 - 40
min.

Cocinar con tapa

2-3 Arroces y platos a base de leche, calentar comi-
das preparadas

25 - 50
min.

Añadir al menos el doble de líquido que de
arroz; los platos lácteos deben removerse
entremedias

3-4 Cocinar al vapor verduras, pescados o carnes 20 - 45
min.

Añadir varias cucharadas de líquido

4-5 Cocinar patatas al vapor 20 - 60
min.

Utilice como máximo ¼ l de agua para
750 g de patatas

4-5 Grandes cantidades de alimentos, estofados y
sopas

60 - 150
min.

Hasta 3 l de líquido además de los ingre-
dientes

6-7 Freír ligeramente: escalopes, ternera “cordon
bleu”, chuletas, hamburguesas, salchichas, hí-
gado, filetes rusos, huevos, tortitas, rosquillas

como es-
time nece-
sario

Dar la vuelta a media cocción

7-8 Freír a temperatura elevada, bolas de patata, fi-
letes de lomo, filetes

5 - 15
min.

Dar la vuelta a media cocción

9 Hervir grandes cantidades de agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), freír patatas

Información sobre acrilamidas

Importante Según los nuevos descubrimientos científicos,
el tostado intensivo de los alimentos, especialmente de

los productos que contienen almidón, puede ser un riesgo
para la salud. Por esta razón, se recomienda cocinar a
bajas temperaturas y no tostar excesivamente los
alimentos.

Mantenimiento y limpieza

Limpie el aparato después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté limpia.

Advertencia Los objetos afilados y los productos de
limpieza abrasivos pueden dañar el aparato.

Por razones de seguridad, no limpie el aparato con
limpiadores de chorro de vapor ni de alta presión.

Los arañazos o las marcas oscuras de la superficie
vitrocerámica no afectan al funcionamiento normal

del aparato.

Para eliminar la suciedad:
1. – Quite inmediatamente: restos fundidos de plásti-

co, papel aluminio y alimentos que contengan
azúcar. De lo contrario la suciedad dañará el apa-
rato. Utilice un rascador especial para el cristal.
Coloque el rascador sobre la superficie formando
un ángulo agudo y arrastre la hoja para eliminar
la suciedad.

– Elimine cuando el aparato se haya enfriado: res-
tos de cal, marcas de agua, manchas de grasa y
decoloraciones metálicas. Utilice un limpiador
especial para vitrocerámicas o acero inoxidable.
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2. Limpie el aparato con un paño suave humedecido
con agua y detergente.

3. Termine la limpieza secando a fondo el aparato con
un paño limpio.

Qué hacer si…

Problema Posible causa y solución

El aparato no se enciende o no fun-
ciona.

• Vuelva a encender el aparato y ajuste la temperatura en el plazo de 10 se-
gundos.

• Ha pulsado 2 o más sensores al mismo tiempo. Pulse sólo un sensor.
• El dispositivo de seguridad para niños está activado. Consulte el capítulo

Instrucciones de uso.
• Hay agua o salpicaduras de grasa en el panel de control. Limpie el panel

de control.

El aparato se para. Ha colocado algo sobre  . Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no se
enciende.

La zona de cocción no está caliente al no haber estado encendida el tiempo
suficiente. Si la zona de cocción debiera estar caliente, consulte al centro de
servicio.

No se puede encender el anillo exte-
rior.

Encienda primero el anillo interior.

Los sensores se calientan. El utensilio de cocina es demasiado grande o está colocado demasiado cerca
de los mandos. Coloque los utensilios de cocina de gran tamaño en las zonas
de cocción traseras si fuera necesario.

Se enciende el símbolo La función de desconexión automática está activada. Apague el aparato y
vuelva a encenderlo.

Se enciende el símbolo  seguido
de un número.

Se ha producido un fallo de funcionamiento en el aparato.
Desenchufe el aparato del suministro eléctrico durante unos minutos. Desco-
necte el fusible del sistema eléctrico. Vuelva a conectarlo. Si vuelve a apare-
cer el símbolo  , póngase en contacto con el Centro de servicio técnico.

Si después de aplicar las soluciones anteriores no ha
conseguido resolver el problema, póngase en contacto
con el distribuidor o con el servicio de atención al cliente.
Facilite la información de la placa de características, el
código de tres dígitos de la placa vitrocerámica (se en-
cuentra en la esquina de la superficie vitrocerámica) y el
mensaje de error que aparezca.

Asegúrese de que maneja el aparato adecuadamente. De
lo contrario, el personal técnico de servicio del cliente o
del distribuidor facturará la reparación efectuada, incluso
en el caso de que el aparato se encuentre en periodo de
garantía. Las instrucciones sobre servicio técnico y condi-
ciones de garantía se encuentran en el folleto de garantía
que se suministra con el aparato.

Aspectos medioambientales

El símbolo  que aparece en el aparato o en su
embalaje, indica que este producto no se puede tratar
como un residuo normal del hogar. Se deberá entregar,
sin coste para el poseedor, bien al distribuidor, en el acto
de la compra de un nuevo producto similar al que se
deshecha, bien a un punto municipal de recolección

selectiva de equipos eléctricos y electrónicos para su
reciclaje. Al asegurarse de que este producto se desecha
correctamente, usted ayudará a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud pública, lo cual podría ocurrir si este producto no
se gestionara de forma adecuada. Para obtener
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información más detallada sobre el reciclaje de este
producto, póngase en contacto con el Ayuntamiento de su
Municipio, ó con la tienda donde lo compró.

Material de embalaje

Los materiales de embalaje son ecológicos y se
pueden reciclar. Los componentes plásticos se

identifican por la marca: >PE<,>PS<, etc. Deshágase de
los materiales de embalaje siguiendo la normativa sobre
residuos urbanos vigente en su localidad.
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